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Sepher Nachum (Nahum) 

Chapter 2 
 

  RINYN  XYAN  ILBX  MIXDD-LR  DPD Nah2:1 

  JIXCP  INLY  JIBG  DCEDI  IBG  MELY 
:ZXKP  DLK  LRILA  JA-XEARL  CER  SIQEI  @L  IK 

µ”‹¹÷¸�µ÷ š·Wµƒ¸÷ ‹·�̧„µš �‹¹š́†¶†-�µ” †·M¹† ‚ 

¢¹‹́š´…̧’ ‹¹÷¸Kµ� ¢¹‹µBµ‰ †́…E†́‹ ‹¹B´‰ �Ÿ�́� 
:œ´š¸�¹’ †¾KºJ �µ”µI¹�̧A ¢´A-šŸƒ¼”µ� …Ÿ” •‹¹“Ÿ‹ ‚¾� ‹¹J 

15. (2:1 in Heb.) hinneh `al-heharim rag’ley m’baser mash’mi`a shalom chagi Yahudah 
chagayik shal’mi n’darayik ki lo’ yosiph `od la`abor-bak  b’lia`al kuloh nik’rath. 
 

Nah1:15 Behold, on the mountains the feet of Him bearing good news, proclaiming, peace!  

Celebrate your feasts, O Yahudah; Pay your vows.  For the worthless shall not continue  

any more to pass through you; He is cut off completely. 
 

‹2:1› Ἰδοὺ ἐπὶ τὰ ὄρη οἱ πόδες εὐαγγελιζοµένου καὶ ἀπαγγέλλοντος εἰρήνην·   
ἑόρταζε, Ιουδα, τὰς ἑορτάς σου, ἀπόδος τὰς εὐχάς σου,  
διότι οὐ µὴ προσθήσωσιν ἔτι τοῦ διελθεῖν διὰ σοῦ εἰς παλαίωσιν.   
1 Idou epi ta or hoi podes euaggelizomenou kai apaggellontos eirnn;   

Behold upon the mountains the feet announcing good news, and reporting peace.  

heortaze, Iouda, tas heortas sou, apodos tas euchas sou,  

Solemnize, O Judah, your holidays! Render your vows!  

dioti ou m prosths�sin eti tou dielthein dia sou  

For in no way should they proceed any longer to go through you, 

eis palai�sin.  

for they should have grown old. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  DXVN  XEVP  JIPT-LR  UITN  DLR 2 

:C@N  GK  UN@  MIPZN  WFG  JXC-DTV 

†́šº˜̧÷ šŸ˜́’ ¢¹‹µ’́P-�µ” —‹¹–·÷ †́�́” ƒ 

:…¾‚̧÷ µ‰¾J —·Lµ‚ �¹‹µ’̧œ´÷ ™·Fµ‰ ¢¶š¶…-†·Pµ˜ 
1. (2:2 in Heb.) `alah mephits `al-panayik natsor m’tsurah  
tsapeh-derek chazeq math’nayim ‘amets koach m’od. 
 

Nah2:1 The one who scatters has come up against your face.  Guard the ramparts,  

watch the road, strengthen your loins, fortify your power exceedingly. 
 

‹2› Συντετέλεσται, ἐξῆρται ἀνέβη ἐµφυσῶν εἰς πρόσωπόν σου ἐξαιρούµενος  
ἐκ θλίψεως·  σκόπευσον ὁδόν, κράτησον ὀσφύος, ἄνδρισαι τῇ ἰσχύι σφόδρα,  
2 Syntetelestai, exrtai aneb emphys�n eis pros�pon sou  

He is finished, he is consumed, ascended breathing in your face 

exairoumenos ek thlipse�s;   
the one being lifted away from out of affliction. 

skopeuson hodon, kratson osphuos, andrisai tÿ ischui sphodra, 
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Watch the way!  Hold the loin!  Be manly in strength very! 
_____________________________________________________________________________________________  

  L@XYI  OE@BK  AWRI  OE@B-Z@  DEDI  AY  IK 3 

:EZGY  MDIXNFE  MIWWA  MEWWA  IK 

�·‚́š¸ā¹‹ ‘Ÿ‚̧„¹J ƒ¾™¼”µ‹ ‘Ÿ‚̧B-œ¶‚ †´E†́‹ ƒ´� ‹¹J „ 

:Eœ·‰¹� �¶†‹·š¾÷¸ˆE �‹¹™¸™¾A �E™́™̧ƒ ‹¹J 
2. (2:3 in Heb.) ki shab Yahúwah ‘eth-g’on Ya`aqob kig’on Yis’ra’El  
ki b’qaqum boq’qim uz’moreyhem shichethu. 
 

Nah2:2 For JWJY shall restore the splendor of Ya’aqob like the splendor of Yisra’El,  

even though plunderers have plundered them and destroyed their vine branches.  
 

‹3› διότι ἀπέστρεψεν κύριος τὴν ὕβριν Ιακωβ καθὼς ὕβριν τοῦ Ισραηλ,  
διότι ἐκτινάσσοντες ἐξετίναξαν αὐτοὺς καὶ τὰ κλήµατα αὐτῶν, διέφθειραν  
3 dioti apestrepsen kyrios tn hybrin Iak�b kath�s hybrin tou Isral,  

For YHWH perverted the insolence of Jacob, as the insolence of Israel;  

dioti ektinassontes exetinaxan autous kai ta klmata aut�n, diephtheiran 

for the ones shaking off shook them off, and their vine branches they ruined.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIRLZN  LIG-IYP@  MC@N  EDIXAB  OBN 4 

:ELRXD  MIYXADE  EPIKD  MEIA  AKXD  ZECLT-Y@A 

�‹¹”´Kºœ̧÷ �¹‹µ‰-‹·�̧’µ‚ �́Ć‚̧÷ E†‹·š¾A¹B ‘·„´÷ … 

:E�́”¸š´† �‹¹�¾š¸Aµ†̧‡ Ÿ’‹¹�¼† �Ÿ‹̧A ƒ¶�¶š´† œŸ…́�̧P-�·‚̧A 
3. (2:4 in Heb.) magen giboreyhu m’adam ‘an’shey-chayil m’thula`im  
b’esh-p’ladoth harekeb b’yom hakino w’hab’roshim har’`alu. 
 

Nah2:3 The shields of his mighty ones has become red;  

the mighty men are clothed in scarlet; the chariots shall be with flaming torches  

in the day of preparation; and the cypress trees shall be shaken. 
 

‹4› ὅπλα δυναστείας αὐτῶν ἐξ ἀνθρώπων, ἄνδρας δυνατοὺς ἐµπαίζοντας ἐν πυρί·   
αἱ ἡνίαι τῶν ἁρµάτων αὐτῶν ἐν ἡµέρᾳ ἑτοιµασίας αὐτοῦ,  
καὶ οἱ ἱππεῖς θορυβηθήσονται  
4 hopla dynasteias aut�n ex anthr�p�n, andras dynatous empaizontas en pyri;   

         The weapons of his command of men men are mighty mocking with fire; 

hai hniai t�n harmat�n aut�n en hmera# hetoimasias autou,  

the reins of their chariots in the day of his preparation, 

kai hoi hippeis thorybthsontai  

and the horsemen shall be making a disruption.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ODI@XN  ZEAGXA  OEWYWZYI  AKXD  ELLEDZI  ZEVEGA 5 

:EVVEXI  MIWXAK  MCITLK 

‘¶†‹·‚̧šµ÷ œŸƒ¾‰̧š´A ‘E™̧�̧™µU¸�¹‹ ƒ¶�¶š´† E�̧�Ÿ†̧œ¹‹ œŸ˜E‰µA † 

:E ·̃˜Ÿş̌‹ �‹¹™́š¸AµJ �¹…‹¹PµKµJ 
4. (2:5 in Heb.) bachutsoth yith’hol’lu harekeb yish’taq’sh’qun  
bar’choboth mar’eyhen kalapidim kab’raqim y’rotsetsu. 
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Nah2:4 The chariots race madly in the streets, they rush wildly in the squares,  

their appearance is like torches, they dash to and fro like lightnings. 
 

‹5› ἐν ταῖς ὁδοῖς, καὶ συγχυθήσονται τὰ ἅρµατα καὶ συµπλακήσονται ἐν ταῖς 
πλατείαις·  ἡ ὅρασις αὐτῶν ὡς λαµπάδες πυρὸς καὶ ὡς ἀστραπαὶ διατρέχουσαι.   
5 en tais hodois, kai sygchythsontai ta harmata kai symplaksontai  

In the ways; shall be in tumult the chariots, and shall be closely joined  

en tais plateiais; h horasis aut�n h�s lampades pyros kai h�s astrapai diatrechousai.  

in the squares; the sight of them as lamps of fire, and as lightnings running along.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:JKQD  OKDE  DZNEG  EXDNI  MZEKLDA  ELYKI  EIXIC@  XKFI 6 

:¢·�¾Nµ† ‘µ�º†¸‡ D́œ´÷Ÿ‰ Eš¼†µ÷̧‹ �́œŸ�¹�¼†µƒ E�̧�́J¹‹ ‡‹´š‹¹Cµ‚ š¾J¸ ¹̂‹ ‡ 

5. (2:6 in Heb.) yiz’kor ‘adirayu yikash’lu bahalikotham y’maharu chomathah 
w’hukan hasokek. 
 

Nah2:5 He remembers his nobles; they stumble in their march,  

they hurry to her wall, and the covering shall be prepared. 
 

‹6› καὶ µνησθήσονται οἱ µεγιστᾶνες αὐτῶν καὶ φεύξονται ἡµέρας  
καὶ ἀσθενήσουσιν ἐν τῇ πορείᾳ αὐτῶν καὶ σπεύσουσιν ἐπὶ τὰ τείχη  
καὶ ἑτοιµάσουσιν τὰς προφυλακὰς αὐτῶν.   
6 kai mnsthsontai hoi megistanes aut�n kai pheuxontai hmeras  

And shall be remembering their great men, and shall flee by day; 

kai asthensousin en tÿ poreia# aut�n  
and they shall be weak in their goings; 

kai speusousin epi ta teich kai hetoimasousin tas prophylakas aut�n.  

and they shall hasten unto the walls, and they shall prepare advance guards their. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:BENP  LKIDDE  EGZTP  ZEXDPD  IXRY 7 

:„Ÿ÷́’ �´�‹·†µ†̧‡ E‰́U¸–¹’ œŸš´†̧Mµ† ‹·š¼”µ� ˆ 

6. (2:7 in Heb.) sha`arey han’haroth niph’tachu w’haheykal namog. 
 

Nah2:6 The gates of the rivers are opened and the palace is dissolved. 
 

‹7› πύλαι τῶν ποταµῶν διηνοίχθησαν, καὶ τὰ βασίλεια διέπεσεν,  
7 pylai t�n potam�n dinoichthsan, kai ta basileia diepesen, 

Gates of the cities were opened wide, and the palaces fell into ruin,  
_____________________________________________________________________________________________ 

  LEWK  ZEBDPN  DIZDN@E  DZLRD  DZLB  AVDE 8 

:ODAAL-LR  ZTTZN  MIPEI 

�Ÿ™̧J œŸ„¼†µ’̧÷ ́†‹¶œ¾†̧÷µ‚̧‡ †́œ´�¼”¾† †́œ¸KºB ƒµQº†¸‡ ‰ 

:‘¶†·ƒ¸ƒ¹�-�µ” œ¾–̧–¾œ¸÷ �‹¹’Ÿ‹ 
7. (2:8 in Heb.) w’hutsab gul’thah ho`alathah  
w’am’hotheyah m’nahagoth k’qol yonim m’thoph’photh `al-lib’behen. 
 

Nah2:7 And the captive train is uncovered and shall be led away captive;  

and her handmaids are moaning like the sound of doves, beating on their breasts.  
 

‹8› καὶ ἡ ὑπόστασις ἀπεκαλύφθη, καὶ αὕτη ἀνέβαινεν,  
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καὶ αἱ δοῦλαι αὐτῆς ἤγοντο καθὼς περιστεραὶ φθεγγόµεναι ἐν καρδίαις αὐτῶν.   
8 kai h hypostasis apekalyphth, kai haut anebainen,  

and the support was uncovered; and she ascended, 

kai hai doulai auts gonto kath�s peristerai phtheggomenai en kardiais aut�n.  

and her maidservants were led away as doves, uttering sounds in their hearts.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  @ID  ININ  MIN-ZKXAK  DEPIPE 9 

:DPTN  OI@E  ECNR  ECNR  MIQP  DNDE 

‚‹¹† ‹·÷‹¹÷ �¹‹µ÷-œµ�·š¸ƒ¹� †·‡¸’‹¹’̧‡ Š 
:†¶’̧–µ÷ ‘‹·‚̧‡ E…¾÷¼” E…̧÷¹” �‹¹“́’ †´L·†̧‡ 

8. (2:9 in Heb.) w’Nin’weh kib’rekath-mayim mimey hi’  
w’hemah nasim `im’du `amodu w’eyn maph’neh. 
 

Nah2:8 But Nineweh was like a pool of water throughout her days,  

Now they are fleeing; they cry, Halt, halt, but no one turns back. 
 

‹9› καὶ Νινευη, ὡς κολυµβήθρα ὕδατος τὰ ὕδατα αὐτῆς,  
καὶ αὐτοὶ φεύγοντες οὐκ ἔστησαν, καὶ οὐκ ἦν ὁ ἐπιβλέπων.   
9 kai Nineu, h�s kolymbthra hydatos ta hydata auts,  

And Nineveh, are as a pool of water her waters; 

kai autoi pheugontes ouk estsan, kai ouk n ho epiblep�n.  

and they fleeing did not stand, and there was none paying attention.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:DCNG  ILK  LKN  CAK  DPEKZL  DVW  OI@E  ADF  EFA  SQK  EFA 10 

:†́Ç÷¶‰ ‹¹�̧J �¾J¹÷ …¾ƒ́J †́’E�̧Uµ� †¶ ·̃™ ‘‹·‚̧‡ ƒ́†´ˆ EF¾A •¶“¶� EF¾A ‹ 

9. (2:10 in Heb.) bozu keseph bozu zahab  
w’eyn qetseh lat’kunah kabod mikol k’li chem’dah. 
 

Nah2:9 Plunder the silver!  Plunder the gold!   

For there is no end to the treasure wealth from every kind of precious vessels. 
 

‹10› διήρπαζον τὸ ἀργύριον, διήρπαζον τὸ χρυσίον, καὶ οὐκ ἦν πέρας  
τοῦ κόσµου αὐτῆς·  βεβάρυνται ὑπὲρ πάντα τὰ σκεύη τὰ ἐπιθυµητὰ αὐτῆς.   
10 dirpazon to argyrion, dirpazon to chrysion,  

They plundered the silver, they plundered the gold, 

kai ouk n peras tou kosmou auts;   

and there was no limit to her decoration; 

bebaryntai hyper panta ta skeu ta epithymta auts.  

they were weighed down by all items her desirable.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIKXA  WTE  QNP  ALE  DWLANE  DWEANE  DWEA 11 

:XEX@T  EVAW  MLK  IPTE  MIPZN-LKA  DLGLGE 

�¹‹µJ̧š¹A ™¹–E “·÷́’ ƒ·�̧‡ †́™´Kºƒ¸÷E †́™Eƒ̧÷E †́™EA ‚‹ 

:šEš‚́– E˜̧A¹™ �́Kº� ‹·’̧–E �¹‹µ’̧œ´÷-�́�¸A †́�́‰¸�µ‰̧‡ 
10. (2:11 in Heb.) buqah um’buqah um’bulaqah w’leb names uphiq bir’kayim  
w’chal’chalah b’kal-math’nayim uph’ney kulam qib’tsu pha’rur. 
 

Nah2:10 She is empty and void and waste.  And the heart melts, and the knees  
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knock together, and trembling is in all the loins, and their faces of all of them collect heat. 
 

‹11› ἐκτιναγµὸς καὶ ἀνατιναγµὸς καὶ ἐκβρασµὸς καὶ καρδίας θραυσµὸς  
καὶ ὑπόλυσις γονάτων καὶ ὠδῖνες ἐπὶ πᾶσαν ὀσφύν,  
καὶ τὸ πρόσωπον πάντων ὡς πρόσκαυµα χύτρας.   
11 ektinagmos kai anatinagmos kai ekbrasmos kai kardias thrausmos  

Thrusting and violent shaking, and tumult, and heart breaking, 

kai hypolysis gonat�n kai �dines epi pasan osphyn,  

and loosening of the knees, and pangs on every loin, 

kai to pros�pon pant�n h�s proskauma chytras.  

and the face of all as a burnt earthen pot. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIXTKL  @ED  DRXNE  ZEIX@  OERN  DI@ 12 

:CIXGN  OI@E  DIX@  XEB  MY  @IAL  DIX@  JLD  XY@ 

�‹¹š¹–̧Jµ� ‚E† †¶”¸š¹÷E œŸ‹́š¼‚ ‘Ÿ”̧÷ †·Iµ‚ ƒ‹ 

:…‹¹š¼‰µ÷ ‘‹·‚̧‡ †·‹¸šµ‚ šEB �́� ‚‹¹ƒ´� †·‹¸šµ‚ ¢µ�´† š¶�¼‚ 
11. (2:12 in Heb.) ‘ayeh m’`on ‘arayoth umir’`eh hu’ lak’phirim  
‘asher halak ‘ar’yeh labi’ sham gur ‘ar’yeh w’eyn macharid. 
 

Nah2:11 Where is the den of the lions and the feeding place of the young lions,  

where the lion, lioness and lion’s cub walked there, with nothing to disturb them? 
 

‹12› ποῦ ἐστιν τὸ κατοικητήριον τῶν λεόντων καὶ ἡ νοµὴ ἡ οὖσα τοῖς σκύµνοις,  
οὗ ἐπορεύθη λέων τοῦ εἰσελθεῖν ἐκεῖ, σκύµνος λέοντος καὶ οὐκ ἦν ὁ ἐκφοβῶν;   
12 pou estin to katoiktrion t�n leont�n kai h nom h ousa tois skymnois,  

Where is the home of the lions, and the pasture being to the cubs?  

hou eporeuth le�n tou eiselthein ekei, skymnos leontos  

Where go did the lion, for to enter there cub the lion, 

kai ouk n ho ekphob�n?  

and there was none frightens them?  
_____________________________________________________________________________________________ 

  EIZ@ALL  WPGNE  EIZEXB  ICA  SXH  DIX@ 13 

:DTXH  EIZPRNE  EIXG  SXH-@LNIE 

‡‹́œ¾‚̧ƒ¹�̧� ™·Mµ‰̧÷E ‡‹́œŸš¾„ ‹·…̧A •·š¾Š †·‹¸šµ‚ „‹ 

:†́–·š¸Š ‡‹́œ¾’¾”¸÷E ‡‹́š¾‰ •¶š¶Š-‚·Kµ÷¸‹µ‡ 
12. (2:13 in Heb.) ‘ar’yeh toreph b’dey gorothayu um’chaneq l’lib’othayu  
way’male’-tereph chorayu um’`onothayu t’rephah. 
 

Nah2:12 The lion tear in pieces enough for his cubs, strangles for his lionesses,  

and filled his lairs with prey and his dens with torn prey.  
 

‹13› λέων ἥρπασεν τὰ ἱκανὰ τοῖς σκύµνοις αὐτοῦ καὶ ἀπέπνιξεν τοῖς λέουσιν αὐτοῦ  
καὶ ἔπλησεν θήρας νοσσιὰν αὐτοῦ καὶ τὸ κατοικητήριον αὐτοῦ ἁρπαγῆς.   
13 le�n hrpasen ta hikana tois skymnois autou  

The lion seized by force the things fit for his cubs, 

kai apepnixen tois leousin autou  

and choked prey for his young lions, 

kai eplsen thras nossian autou kai to katoiktrion autou harpags.  
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and filled with game his nest, and his home of things of seizure.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ZE@AV  DEDI  M@P  JIL@  IPPD 14 

    AXG  LK@Z  JIXITKE  DAKX  OYRA  IZXRADE 
:DKK@LN  LEW  CER  RNYI-@LE  JTXH  UX@N  IZXKDE 

œŸ‚́ƒ̧˜ †´E†́‹ �º‚̧’ ¢¹‹µ�·‚ ‹¹’̧’¹† …‹ 

ƒ¶š́‰ �µ�‚¾U ¢¹‹µš‹¹–¸�E D́A¸�¹š ‘´�́”¶ƒ ‹¹U¸šµ”¸ƒ¹†¸‡ 
“ :†·�·�´‚̧�µ÷ �Ÿ™ …Ÿ” ”µ÷´V¹‹-‚¾�̧‡ ¢·P¸šµŠ —¶š¶‚·÷ ‹¹Uµş̌�¹†̧‡ 

13. (2:14 in Heb.) hin’ni ‘elayik n’um Yahúwah ts’ba’oth  
w’hib’`ar’ti be`ashan rik’bah uk’phirayik to’kal chareb  
w’hik’rati me’erets tar’pek w’lo’-yishama` `od qol mal’akekeh. 
 

Nah2:13 Behold, I am against you, declares JWJY of hosts.  I shall burn up her chariots  

in smoke, a sword shall devour your young lions; I shall cut off your prey from the land,  

and no longer shall the voice of your messengers be heard. 
 

‹14› ἰδοὺ ἐγὼ ἐπὶ σέ, λέγει κύριος παντοκράτωρ, καὶ ἐκκαύσω ἐν καπνῷ πλῆθός σου,  
καὶ τοὺς λέοντάς σου καταφάγεται ῥοµφαία,  
καὶ ἐξολεθρεύσω ἐκ τῆς γῆς τὴν θήραν σου, καὶ οὐ µὴ ἀκουσθῇ οὐκέτι τὰ ἔργα σου.    
14 idou eg� epi se, legei kyrios pantokrat�r, kai ekkaus� 

Behold, I am against you, says YHWH almighty, and I shall burn away 

en kapnŸ plthos sou, kai tous leontas sou kataphagetai hromphaia, 

in smoke multitude your, and your lions I shall devour by the broadsword, 

kai exolethreus� ek ts gs tn thran sou,  

and I shall utterly destroy from out of the land your game, 

kai ou m akousthÿ ouketi ta erga sou.    

and in no way should be heard of yet your works. 
 


